
Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e:

zgodnie z artyku∏em 5 Drugiego Protoko∏u do Poro-
zumienia ogólnego w sprawie przywilejów i immunite-
tów Rady Europy, sporzàdzonego w Pary˝u dnia 15
grudnia 1956 r.,

zgodnie z artyku∏em 9 Czwartego Protoko∏u do Po-
rozumienia ogólnego w sprawie przywilejów i immu-
nitetów Rady Europy, sporzàdzonego w Pary˝u dnia 16
grudnia 1961 r.,

zgodnie z artyku∏em 2 Piàtego Protoko∏u do Poro-
zumienia ogólnego w sprawie przywilejów i immunite-
tów Rady Europy, sporzàdzonego w Pary˝u dnia 18
czerwca 1990 r.,

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej ratyfikowa∏ po-
wy˝sze protoko∏y dnia 31 marca 1993 r. Dokument
przystàpienia z∏o˝ony zosta∏ Sekretarzowi Generalne-
mu Rady Europy, jako depozytariuszowi, dnia 22 kwiet-
nia 1993 r.

Zgodnie z artyku∏em 6 ust´p 1 Drugi Protokó∏
wszed∏ w ˝ycie dnia 15 grudnia 1956 r., a w stosunku
do Rzeczypospolitej Polskiej, zgodnie z artyku∏em 6
ust´p 2, dnia 22 kwietnia 1993 r.

Zgodnie z artyku∏em 10 ust´p 1 Czwarty Protokó∏
wszed∏ w ˝ycie dnia 16 grudnia 1961 r., a w stosunku
do Rzeczypospolitej Polskiej, zgodnie z artyku∏em 10
ust´p 2, dnia 22 kwietnia 1993 r.

Zgodnie z artyku∏em 3 ust´p 1 Piàty Protokó∏
wszed∏ w ˝ycie dnia 1 listopada 1991 r., a w stosunku
do Rzeczypospolitej Polskiej, zgodnie z artyku∏em 3
ust´p 2, dnia 1 sierpnia 1993 r.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co nast´-
puje:

1. Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami Drugie-
go Protoko∏u w ni˝ej podanych datach:

Albania 4 czerwca 1998 r.
Austria 13 listopada 1958 r.
Belgia 7 wrzeÊnia 1961 r.
Chorwacja 11 paêdziernika 1997 r.
Cypr 30 listopada 1967 r.
Dania 15 grudnia 1956 r.
Finlandia 11 grudnia 1989 r.
Francja 10 marca 1978 r.
Grecja 2 lutego 1961 r.

Hiszpania 23 czerwca 1989 r.
Islandia 15 grudnia 1956 r.
Irlandia 21 wrzeÊnia 1967 r.
Liechtenstein 11 grudnia 1979 r.
Luksemburg 8 stycznia 1960 r.
¸otwa 15 stycznia 1998 r.
Malta 6 maja 1969 r.
Niderlandy 29 kwietnia 1957 r.
Niemcy 7 lipca 1960 r.
Norwegia 15 grudnia 1956 r.
Portugalia 6 lipca 1982 r.
Republika Czeska 30 maja 1995 r.
Rosja 28 lutego 1996 r.
Rumunia 4 paêdziernika 1994 r.
San Marino 22 marca 1989 r.
S∏owacja 15 lipca 1997 r.
S∏owenia 8 listopada 1994 r.
Szwajcaria 29 listopada 1965 r.
Szwecja 15 grudnia 1956 r.
Turcja 7 stycznia 1960 r.
W´gry 12 stycznia 1996 r.
W∏ochy 4 czerwca 1958 r.
Zjednoczone Królestwo 

Wielkiej Brytanii 
i Irlandii Pó∏nocnej 8 lipca 1958 r.

2. Przy podpisaniu Drugiego Protoko∏u oraz w ter-
minie póêniejszym nast´pujàce paƒstwa z∏o˝y∏y poda-
ne ni˝ej deklaracje:

NIDERLANDY

Deklaracja z∏o˝ona przy podpisaniu, 
dnia 29 kwietnia 1957 r.

Podpisujàc Drugi Protokó∏ do Porozumienia ogól-
nego w sprawie przywilejów i immunitetów Rady Eu-
ropy, otwarty do podpisu w Pary˝u dnia 15 grudnia
1956 r., oÊwiadczam w imieniu Rzàdu Królestwa Nider-
landów, ˝e mój podpis odnosi si´ tylko do tych teryto-
riów, do których stosuje si´ lub b´dzie si´ stosowaç
Konwencj´ o ochronie praw cz∏owieka i podstawo-
wych wolnoÊci, podpisanà w Rzymie dnia 4 listopada
1950 r., oraz Protokó∏ do tej konwencji, podpisany
w Pary˝u dnia 20 marca 1952 r.

Deklaracja zawarta w liÊcie Sta∏ego Przed-
stawiciela Niderlandów z dnia 24 grudnia
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 9 lutego 2001 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Drugiego Protoko∏u do Porozumienia ogólnego w sprawie przywilejów i im-
munitetów Rady Europy, sporzàdzonego w Pary˝u dnia 15 grudnia 1956 r., Czwartego Protoko∏u do Porozu-
mienia ogólnego w sprawie przywilejów i immunitetów Rady Europy, sporzàdzonego w Pary˝u dnia 16 grud-
nia 1961 r., oraz Piàtego Protoko∏u do Porozumienia ogólnego w sprawie przywilejów i immunitetów Rady 

Europy, sporzàdzonego w Strasburgu dnia 18 czerwca 1990 r.



1985 r. ,  zarejestrowanym w Sekretariacie Ge-
neralnym dnia 3 stycznia 1986 r.

„Wyspa Aruba, która w chwili obecnej stanowi
cz´Êç Antyli Holenderskich, uzyska autonomi´ we-
wn´trznà jako kraj wchodzàcy w sk∏ad Królestwa Ni-
derlandów z dniem 1 stycznia 1986 r.

W zwiàzku z powy˝szym, poczàwszy od tego dnia,
w sk∏ad Królestwa b´dà wchodziç nie dwa kraje, tj. Ni-
derlandy (europejska cz´Êç Królestwa) i Antyle Holen-
derskie (po∏o˝one w rejonie Karaibów), lecz trzy, tj.
dwa wy˝ej wymienione i Aruba.

Poniewa˝ zmiany, które nastàpià w dniu 1 stycznia
1986 r., dotyczà jedynie wewn´trznych stosunków kon-
stytucyjnych w Królestwie Niderlandów, a Królestwo
pozostaje podmiotem prawa mi´dzynarodowego,
z którym zawierane sà umowy, wspomniane zmiany
nie b´dà wywiera∏y skutków w zakresie prawa mi´dzy-
narodowego w stosunku do umów zawartych przez
Królestwo i stosowanych ju˝ do Antyli Holenderskich,
w∏àczajàc Arub´. Umowy te pozostanà w mocy dla
Aruby w jej nowym charakterze, jako kraju wchodzàce-
go w sk∏ad Królestwa. Dlatego te˝ powy˝sze umowy,
które dotyczà Królestwa Niderlandów, od dnia 1 stycz-
nia 1986 r. b´dà stosowane równie˝ do Antyli Holen-
derskich (oprócz Aruby) i do Aruby.

W zwiàzku z powy˝szym, umowy wymienione
w za∏àczonym aneksie, których Królestwo Niderlan-
dów jest stronà i które stosuje si´ do Antyli Holender-
skich, od dnia 1 stycznia 1986 r., jeÊli dotyczà Królestwa
Niderlandów, b´dà stosowane w odniesieniu do Anty-
li Holenderskich i Aruby”.

Declaration made at the t ime of signature, on
29 April  1957 — Or. Fr.

”At the time of signing the Second Protocol to the General Agre-
ement on Privileges and Immunities of the Council of Europe, ope-
ned to signature on 15 December 1956 at Paris, I declare on behalf
of the Government of the Kingdom of the Netherlands that my signa-
ture shall be valid only for the parts of the Kingdom to which apply
or shall apply the Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms signed at Rome on 4 November 1950 and
the Protocol signed at Paris on 20 March 1952.”

Declaration contained in a letter from the Permanent
Representative of the Netherlands, dated 24 December
1985, registered at the Secretariat General on 3 January
1986 — Or. Engl.

”The island of Aruba, which is at present still part of the Nether-
lands Antilles, will obtain internal autonomy as a country within the
Kingdom of the Netherlands as of 1 January 1986. Consequently the
Kingdom will from then on no longer consist of two countries, na-
mely the Netherlands (the Kingdom in Europe) and the Netherlands
Antilles (situated in the Caribbean region), but will consist of three
countries, namely the said two countries and the country Aruba.

As the changes being made on 1 January 1986 concern a shift
only in the internal constitutional relations within the Kingdom of the
Netherlands, and as the Kingdom as such will remain the subject un-
der international law with which treaties are concluded, the said
changes will have no consequences in international law regarding to
treaties concluded by the Kingdom which already apply to the Ne-
therlands Antilles, including Aruba. These treaties will remain in for-
ce for Aruba in its new capacity of country within the Kingdom. The-
refore these treaties will as of 1 January 1986, as concerns the King-
dom of the Netherlands, apply to the Netherlands Antilles (without
Aruba) and Aruba.

Consequently the treaties referred to in the annex, to which the
Kingdom of the Netherlands is a Party and which apply to the Nether-

lands Antilles, will as of 1 January 1986 as concerns the Kingdom of
the Netherlands apply to the Netherlands Antilles and Aruba.”

Lista konwencji, do których odnosi si´ deklaracja
...
22. Drugi Protokó∏ do Porozumienia ogólnego w spra-
wie przywilejów i immunitetów Rady Europy (1956)
...

NIEMCY

Deklaracja zawarta w liÊcie Sta∏ego Przedsta-
wiciela Republiki Federalnej Niemiec z dnia
20 sierpnia 1960 r., zarejestrowanym w Sekreta-
riacie Generalnym dnia 23 sierpnia 1960 r.

Drugi Protokó∏ do Porozumienia ogólnego w spra-
wie przywilejów i immunitetów Rady Europy stosuje
si´ równie˝ do Landu Berlin od dnia 7 lipca 1960 r.

Declaration contained in a letter from the Permanent
Representative of the Federal Republic of Germany, da-
ted 20 August 1960, registered at the Secretariat General
on 23 August 1960 — Or. Fr.

”The Second Protocol to the General Agreement on Privileges
and Immunities of the Council of Europe is also applicable to the
«Land Berlin» with effect from 7 July 1960.”

3. Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami Czwar-
tego Protoko∏u w ni˝ej podanych datach:

Albania 4 czerwca 1998 r.
Austria 16 grudnia 1961 r.
Belgia 4 czerwca 1964 r.
Chorwacja 11 paêdziernika 1997 r.
Cypr 30 listopada 1967 r.
Dania 16 grudnia 1961 r.
Finlandia 11 grudnia 1989 r.
Francja 10 marca 1978 r.
Grecja 24 maja 1965 r.
Hiszpania 23 czerwca 1989 r.
Irlandia 21 wrzeÊnia 1967 r.
Islandia 29 czerwca 1995 r.
Liechtenstein 11 grudnia 1979 r.
Luksemburg 5 listopada 1963 r.
¸otwa 15 stycznia 1998 r.
Malta 6 maja 1969 r.
Niderlandy 16 grudnia 1961 r.
Niemcy 10 grudnia 1963 r.
Norwegia 16 grudnia 1961 r.
Portugalia 6 lipca 1982 r.
Republika Czeska 30 maja 1995 r.
Rosja 28 lutego 1996 r.
Rumunia 4 paêdziernika 1994 r.
San Marino 22 marca 1989 r.
S∏owacja 15 lipca 1997 r.
S∏owenia 8 listopada 1994 r.
Szwajcaria 29 listopada 1965 r.
Szwecja 18 wrzeÊnia 1962 r.
Turcja 1 czerwca 1962 r.
W´gry 12 stycznia 1996 r.
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W∏ochy 20 wrzeÊnia 1966 r.
Zjednoczone Królestwo 

Wielkiej Brytanii 
i Irlandii Pó∏nocnej 24 lutego 1971 r.

4. Przy podpisaniu Czwartego Protoko∏u oraz w ter-
minie póêniejszym nast´pujàce paƒstwa z∏o˝y∏y poda-
ne ni˝ej zastrze˝enia i deklaracje:

FRANCJA

Zastrze˝enie z∏o˝one przy podpisaniu dnia
16 lutego 1961 r.  i wycofane w liÊcie Mini-
sterstwa Spraw Zagranicznych z dnia 16 lute-
go 1962 r. ,  zarejestrowanym w Sekretariacie
Generalnym dnia 19 lutego 1962 r.

„Przy podpisaniu Rzàd Republiki Francuskiej
oÊwiadczy∏, ˝e postanowienia artyku∏u 3 (b) nie b´dà
stosowane.”

Deklaracja zawarta w liÊcie Ministerstwa
Spraw Zagranicznych z dnia 16 lutego 1962 r. ,
zarejestrowanym w Sekretariacie General-
nym dnia 19 lutego 1962 r.

„Rzàd francuski oÊwiadcza, w zwiàzku ze stosowa-
niem artyku∏u 3 (b), ̋ e podczas posiedzeƒ Trybuna∏u s´-
dziom zostanà przyznane takie u∏atwienia w zakresie
ce∏ i kontroli wymiany walut, jakie mogà byç niezb´dne
dla niezak∏óconego wykonywania ich obowiàzków.”

Reservation made at the t ime of signature, on 16 Fe-
bruary 1961 — Or. Fr.  — and withdrawn by letter from the
Ministry for Foreign Affairs,  dated 16 February 1962, re-
gistered at the Secretariat General on 19 February 1962.

”At the time of signature, the Government of the French Repu-
blic declares that it will not apply the provisions of Article 3.b.”

Declaration contained in a letter from the Ministry of
Foreign Affairs,  dated 16 February 1962, registered at
the Secretariat General on 19 February 1962 — Or. Fr.

”The French Government declares that, in application of Article
3.b, it will accord to the Judges during meetings of the Court, such
facilities in the matter of customs and exchange control as may be
necessary to the unimpeded exercise of their duties.”

NIEMCY

Deklaracja zawarta w liÊcie Sta∏ego Przed-
stawiciela Republiki Federalnej Niemiec z dnia
29 stycznia 1964 r., zarejestrowanym w Sekre-
tariacie Generalnym dnia 30 stycznia 1964 r.

„Czwarty Protokó∏ do Porozumienia ogólnego
w sprawie przywilejów i immunitetów Rady Europy
z dnia 16 grudnia 1961 r., b´dzie stosowany równie˝ do
Landu Berlin poczàwszy od 10 grudnia 1963 r., to jest
od dnia, w którym protokó∏ wejdzie w ˝ycie w stosun-
ku do Republiki Federalnej Niemiec.”

Declaration contained in a letter from the Permanent
Representative of the Federal Republic of Germany, da-
ted 29 January 1964, registered at the Secretariat Gene-
ral  on 30 January 1964 — Or. Germ./Fr.

”The Fourth Protocol to the General Agreement on Privileges
and Immunities of the Council of Europe of 16 December 1961 shall

also apply to the Land Berlin with effect from10 December 1963, the
date on which it entered into force for the Federal Republic of Ger-
many.”

NIDERLANDY

Deklaracja z∏o˝ona przy podpisaniu bez za-
strze˝enia ratyfikacji  dnia 16 grudnia 1961 r.

„Rzàd Niderlandów oÊwiadcza, ˝e Czwarty Proto-
kó∏ do Porozumienia ogólnego w sprawie przywilejów
i immunitetów Rady Europy, sporzàdzony dnia
16 grudnia 1961 r., stosuje si´ do europejskiej cz´Êci
Królestwa.”

Deklaracja zawarta w liÊcie Sta∏ego Przed-
stawiciela Niderlandów, z dnia 25 l ipca
1962 r. ,  zarejestrowanym w Sekretariacie Ge-
neralnym dnia 26 l ipca 1962 r.

„Rzàd Niderlandów oÊwiadcza, ˝e Czwarty Proto-
kó∏ do Porozumienia ogólnego w sprawie przywilejów
i immunitetów Rady Europy, z dnia 16 grudnia 1961 r.,
stosuje si´ do Holenderskich Indii Zachodnich.”

Deklaracja zawarta w liÊcie Sta∏ego Przed-
stawiciela Niderlandów z dnia 24 grudnia
1985 r. ,  zarejestrowanym w Sekretariacie Ge-
neralnym dnia 3 stycznia 1986 r.

„Wyspa Aruba, która jest obecnie cz´Êcià Antyli
Holenderskich, uzyska autonomi´ wewn´trznà jako
kraj wchodzàcy w sk∏ad Królestwa Niderlandów
z dniem 1 stycznia 1986 r. W zwiàzku z powy˝szym
poczàwszy od tego dnia w sk∏ad Królestwa b´dà
wchodziç nie dwa kraje, tj. Niderlandy (europejska
cz´Êç Królestwa) i Antyle Holenderskie (po∏o˝one
w rejonie Karaibów), lecz trzy, tj. dwa wy˝ej wymie-
nione i Aruba.

Poniewa˝ zmiany, które nastàpià w dniu 1 stycznia
1986 r., dotyczà jedynie wewn´trznych stosunków kon-
stytucyjnych w Królestwie Niderlandów, a Królestwo
pozostaje podmiotem prawa mi´dzynarodowego,
z którym zawierane sà umowy, wspomniane zmiany
nie b´dà wywiera∏y skutków w zakresie prawa mi´dzy-
narodowego w stosunku do umów zawartych przez
Królestwo i stosowanych ju˝ do Antyli Holenderskich,
w∏àczajàc Arub´. Umowy te pozostanà w mocy dla
Aruby, w jej nowym charakterze, jako kraju wchodzà-
cego w sk∏ad Królestwa. Dlatego te˝ powy˝sze umowy,
które dotyczà Królestwa Niderlandów, od dnia 1 stycz-
nia 1986 r. b´dà stosowane równie˝ do Antyli Holen-
derskich (oprócz Aruby) i do Aruby.

W zwiàzku z tym umowy wymienione w za∏àczo-
nym aneksie, których Królestwo Niderlandów jest stro-
nà i które stosuje si´ do Antyli Holenderskich, od dnia
1 stycznia 1986 r., jeÊli dotyczà Królestwa Niderlandów,
b´dà stosowane w odniesieniu do Antyli Holender-
skich i Aruby.”

Declaration made at the time of signature without re-
servation as to ratification, on 16 December 1961 — Or. Fr.

”The Government of the Netherlands declares that the Fourth
Protocol to the General Agreement on Privileges and Immunities of
the Council of Europe signed at Paris on 16 December 1961 shall ap-
ply for the Kingdom in Europe.”
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Declaration contained in a letter from the Permanent
Representative of the Netherlands, dated 25 July 1962,
registered at the Secretariat General on 26 July 1962 —
Or. Fr.

”The Government of the Netherlands declares that the Fourth
Protocol to the General Agreement on Privileges and Immunities of
the Council of Europe signed at Paris on 16 December 1961 shall ap-
ply to the Dutch West Indies.”

Declaration contained in a letter from the Permanent
Representative of the Netherlands, dated 24 December
1985, registered at the Secretariat General on 3 January
1986 — Or. Engl.

”The island of Aruba, which is at present still part of the Nether-
lands Antilles, will obtain internal autonomy as a country within the
Kingdom of the Netherlands as of 1 January 1986. Consequently the
Kingdom will from then on no longer consist of two countries, na-
mely the Netherlands (the Kingdom in Europe) and the Netherlands
Antilles (situated in the Caribbean region), but will consist of three
countries, namely the said two countries and the country Aruba.

As the changes being made on 1 January 1986 concern a shift on-
ly in the internal constitutional relations within the Kingdom of the Ne-
therlands, and as the Kingdom as such will remain the subject under
international law with which treaties are concluded, the said changes
will have no consequences in international law regarding to treaties
concluded by the Kingdom which already apply to the Netherlands An-
tilles, including Aruba. These treaties will remain in force for Aruba in
its new capacity of country within the Kingdom. Therefore these tre-
aties will as of 1 January 1986, as concerns the Kingdom of the Nether-
lands, apply to the Netherlands Antilles (without Aruba) and Aruba.

Consequently the treaties referred to in the annex, to which the
Kingdom of the Netherlands is a Party and which apply to the Nether-
lands Antilles, will as of 1 January 1986 as concerns the Kingdom of
the Netherlands apply to the Netherlands Antilles and Aruba.”

Lista konwencji, do których odnosi si´ deklaracja
...
36. Czwarty Protokó∏ do Porozumienia Ogólnego w spra-
wie przywilejów i immunitetów Rady Europy (1961)
...

TURCJA

Deklaracja z∏o˝ona przy podpisaniu bez
zastrze˝enia ratyfikacj i  dnia 1 czerwca 1962 r.

„Czwarty Protokó∏, z uwagi na postanowienia Kon-
stytucji Republiki Turcji oraz wol´ Turcji niewiàzania
si´ artyku∏em 10 ust´p 2 Czwartego Protoko∏u, wejdzie
w ˝ycie w dniu jego og∏oszenia w Dzienniku Urz´do-
wym; o dacie wejÊcia w ˝ycie zostanie poinformowany
Sekretarz Generalny Rady Europy w celu powiadomie-
nia o tym innych paƒstw cz∏onkowskich. (Czwarty Pro-
tokó∏ zosta∏ opublikowany w Dzienniku Urz´dowym
dnia 1 marca 1965 r.).”

Declaration made at the t ime of signature without re-
servation as to ratif ication, on 1 June 1962 — Or. Fr.

”The Fourth Protocol, owing to the provisions of the Constitu-
tion of the Republic of Turkey and in derogation from paragraph 2 of
Article 10 of the said Protocol, will enter into force at the time of its
publication in the Official Gazette; the Secretary General of the Co-
uncil of Europe will be notified of the date, so that it may be commu-
nicated to the other member States (The Fourth Protocol was publi-
shed in the Official Gazette on 1 March 1965).”

WIELKA BRYTANIA

Deklaracja zawarta w liÊcie Sta∏ego Przed-
stawiciela Zjednoczonego Królestwa z dnia
19 paêdziernika 1971 r. ,  zarejestrowanym
w Sekretariacie Generalnym dnia 20 paêdzier-
nika 1971 r.

„W imieniu Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Bry-
tanii i Irlandii Pó∏nocnej mam zaszczyt oÊwiadczyç, ˝e
zgodnie z artyku∏em 8 Czwartego Protoko∏u, stosowa-
nie niniejszego protoko∏u b´dzie rozszerzone na nast´-
pujàce terytoria: obszar administracyjny Jersey, ob-
szar administracyjny Guernsey i wysp´ Man.”

Declaration contained in a letter from the Permanent
Representative of the United Kingdom, dated 19 October
1971, registered at the Secretariat General on 20 October
1971 — Or. Engl.

”In accordance with Article 8 of the Fourth Protocol I have the
honour to declare on behalf of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland that the provisions of this Protocol shall here-
by extend to the following territories: the Bailiwick of Jersey, the Ba-
iliwick of Guernsey and the Isle of Man.”

5. Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami Piàtego
Protoko∏u w podanych ni˝ej datach:

Albania 4 czerwca 1998 r.
Austria 26 marca 1992 r.
Chorwacja 11 paêdziernika 1997 r.
Dania 18 czerwca 1990 r.
Finlandia 23 listopada 1990 r.
Grecja 15 czerwca 1993 r.
Irlandia 22 marca 1993 r.
Islandia 29 czerwca 1995 r.
Luksemburg 16 czerwca 1994 r.
¸otwa 15 stycznia 1998 r.
Niemcy 14 wrzeÊnia 1994 r.
Portugalia 12 lutego 1996 r.
Republika Czeska 30 maja 1995 r.
Rosja 28 lutego 1996 r.
Rumunia 4 paêdziernika 1994 r.
S∏owacja 15 lipca 1997 r.
S∏owenia 8 listopada 1994 r.
Szwajcaria 15 grudnia 1993 r.
Turcja 1 czerwca 1994 r.
W´gry 12 stycznia 1996 r.
W∏ochy 27 stycznia 1995 r.
Zjednoczone Królestwo 

Wielkiej Brytanii 
i Irlandii Pó∏nocnej 19 lipca 1991 r.

6. Nast´pujàce paƒstwo z∏o˝y∏o podane ni˝ej za-
strze˝enie do Piàtego Protoko∏u:

SZWAJCARIA

Zastrze˝enie zawarte w pe∏nomocnictwie
przed∏o˝onym przy podpisaniu bez zastrze˝e-
nia ratyfikacj i  15 grudnia 1993 r.  i wycofane
listem Federalnego Departamentu Spraw Za-
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granicznych Szwajcari i  z dnia 28 maja 1999 r. ,
zarejestrowanym w Sekretariacie General-
nym dnia 3 czerwca 1999 r.

„Szwajcaria weêmie pod uwag´ pensje, wynagro-
dzenia i dodatki wyp∏acane przez Rad´ Europy cz∏on-
kom Komisji i cz∏onkom Trybuna∏u przy obliczeniu po-
datku od dochodów pochodzàcych z innego êród∏a.”

Reservation contained in the ful l  powers handed
over at the t ime of signature without reservation as to

ratif ication, on 15 December 1993 — Or. Fr.  — and with-
drawn in a letter from the Federal Department for Fore-
ign Affairs of Switzerland, dated 28 May 1999, registered
at the Secretariat General on 3 June 1999 — Or. Fr.

”Switzerland may take into account salaries, emoluments and
allowances paid by the Council of Europe to members of the Com-
mission and members of the Court for the calculation of taxation
payable on incomes originating from another source.”

Minister Spraw Zagranicznych: W. Bartoszewski
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OBWIESZCZENIE MARSZA¸KA SEJMU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

z dnia 26 kwietnia 2001 r.

w sprawie og∏oszenia jednolitego tekstu ustawy  o regionalnych izbach obrachunkowych.

1. Na podstawie art. 16 ust. 1  zdanie pierwsze usta-
wy z dnia 20 lipca 2000 r. o og∏aszaniu aktów norma-
tywnych i niektórych innych aktów prawnych (Dz. U.
Nr 62, poz. 718 i z 2001 r. Nr 46, poz. 499) og∏asza si´
w za∏àczniku do niniejszego obwieszczenia jednolity
tekst ustawy z dnia 7 paêdziernika 1992 r. o regional-
nych izbach obrachunkowych (Dz. U. Nr 85, poz. 428),
z uwzgl´dnieniem zmian wprowadzonych:

1) ustawà  z dnia 10 czerwca 1994 r. o zamówieniach
publicznych (Dz.U. Nr 76, poz. 344),

2) ustawà z dnia 29 wrzeÊnia 1995 r. o zmianie ustawy
o samorzàdzie terytorialnym oraz niektórych in-
nych ustaw (Dz.U. Nr 124, poz. 601),

3) ustawà z dnia 2 lutego 1996 r. o zmianie ustawy
o regionalnych izbach obrachunkowych (Dz. U.
Nr 58, poz. 262),

4) ustawà z dnia 8 sierpnia 1996 r. o zmianie niektó-
rych ustaw normujàcych funkcjonowanie gospo-
darki i administracji publicznej (Dz. U. Nr 106,
poz. 496),

5) ustawà z dnia 21 lutego 1997 r. o zmianie ustawy
o utworzeniu Agencji Restrukturyzacji i Moderniza-
cji Rolnictwa oraz o zmianie niektórych ustaw
(Dz. U. Nr 41, poz. 255),

6) ustawà z dnia 20 sierpnia 1997 r. o zmianie ustaw
o regionalnych izbach obrachunkowych, o samo-
rzàdzie terytorialnym oraz o finansowaniu gmin
(Dz. U. Nr 113, poz. 734 i z 1998 r. Nr 160, poz. 1062),

7) ustawà z dnia 21 sierpnia 1997 r. o ograniczeniu pro-
wadzenia dzia∏alnoÊci gospodarczej przez osoby
pe∏niàce funkcje publiczne (Dz. U. Nr 106, poz. 679),

8) ustawà z dnia 4 wrzeÊnia 1997 r. o dzia∏ach admini-
stracji rzàdowej (Dz. U. Nr 141, poz. 943 i z 1998 r.
Nr 162, poz. 1122),

9) ustawà z dnia 26 listopada 1998 r. o finansach pu-
blicznych (Dz. U. Nr 155, poz. 1014),

10) ustawà z dnia 18 grudnia 1998 r. o zmianie ustawy
o regionalnych izbach obrachunkowych (Dz. U.
Nr 160, poz. 1062),

11) ustawà z dnia 21 stycznia 2000 r. o zmianie niektó-
rych ustaw zwiàzanych z funkcjonowaniem admi-
nistracji publicznej (Dz. U. Nr 12, poz. 136 i Nr 122,
poz. 1323)

i zmian wynikajàcych z przepisów og∏oszonych przed
dniem wydania jednolitego tekstu.

2. Podany w za∏àczniku do niniejszego obwieszcze-
nia jednolity tekst ustawy nie obejmuje:

1) art. 28 ustawy z dnia 7 paêdziernika 1992 r. o regio-
nalnych izbach obrachunkowych (Dz. U. Nr 85,
poz. 428), który stanowi:

„Art. 28. W ustawie z dnia 8 marca 1990 r. o samo-
rzàdzie terytorialnym (Dz. U. Nr 16, poz. 95,
Nr 32, poz. 191, Nr 34, poz. 199, Nr 43,
poz. 253 i Nr 89, poz. 518 oraz z 1991 r. Nr 4,
poz. 18 i Nr 110, poz. 473) w art. 62 skreÊla
si´ ust. 2 i oznaczenie ust. 1.”;

2) art. 97 ustawy z dnia 10 czerwca 1994 r. o zamówie-
niach publicznych (Dz. U. Nr 76, poz. 344), który sta-
nowi:

„Art. 97. Ustawa wchodzi w ˝ycie z dniem 1 stycz-
nia 1995 r., z tym ˝e:

1) przepisy art. 7—12 i art. 92 wchodzà
w ˝ycie z dniem og∏oszenia,

2) przepisy art. 4 ust. 1 pkt 3 w cz´Êci do-
tyczàcej zamówieƒ publicznych finan-
sowanych ze Êrodków w∏asnych oraz
art. 31 wchodzà w ˝ycie z dniem 1 stycz-
nia 1996 r.”;

3) art. 15 ustawy z dnia 29 wrzeÊnia 1995 r. o zmianie
ustawy o samorzàdzie terytorialnym oraz niektó-
rych innych ustaw (Dz. U. Nr 124, poz. 601), który
stanowi:


